
บ ท ท ี 3
ข ้อผ ิดพลาดในการใช ้ค0าไม ่แท ้

คำไม่แท้ (JÈnf XÜCI-) หมายถึง คำท่ีไม่สามารถทำหน้าท่ีเป็นส่วนประกอบหลักของ 
ประโยค เช่น ภาคประธาน หน่วยกริยา หรือ หน่วยกรรม ได้ นำมาใช้เข้าประโยคเพ่ือประโยชน์ทาง 
ด้านไวยากรณ์ (Zhü Dexi, 1997a: 39)

ข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่แท้(ปเสืพุ} xuci) คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการไม่ใช้คำไม่แท้ใน 
บริบทท่ีจำเป็นต้องใช้ การใช้คำไม่แทํในบริบทท่ีไม่จำเป็นต้องใช้ การเลือกใช้คำไม่แท้ผิดอย่างผิด 
ความหมาย และ การวางตำแหน่งคำไม่แทํในประโยคอย่างผิดวิธี

นักศึกษาซาวต่างชาติมีฃ้อผิดพลาดในการใช้คำไม่แท้ค่อนข้างมาก เน่ืองจากคำไม่แท้มี 
ความถ่ีในการใช้ค่อนข้างสูง และ คํ าไม่แท้แต่ละคํ าก็มีวิธีการใช้ท่ีชับซ้อนและแตกต่างกันออกไป 

ในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีได้หยิบยกคำไม่แท้มาอธิบายเฉพาะท่ีพบในงานเขียนของนิสิตอักษร 
ศาสตร์เท่าน้ัน คำไม่แท้ท่ีไม่ปรากฏในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีไม่ได้หมายความว่านิสิตจะสามารถใช้ได้ 
อย่างถูกต้อง เพราะเป็นไปได้ว่า นิสิตเล่ียงไม่ใช้คำท่ีไม่รู้ หรือ คำท่ีไม่ม่ันใจ จึงไม่ปรากฏในงาน 
เขียนของนิสิต

สำหรับข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่แท้ ท่ีทำให้ประโยคขาดภาคประธานไปได้น้ัน จะกล่าว 
ถึงต่อไปในบทท่ี 4 ในหัวข้อท่ีเก่ียวกับประโยคไม่สมบูรณ์

ในงานวิจัยฉบับน้ีได้แบ่งข้อผิดพลาดตามประเภทของคำไม่แท้4 ประ๓ ท คือ
3.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ (IPJททุเ fuel)
3.2ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท (ธ์ท่ทเ jiècT)
3.3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำเช่ือม (:Ü|!ir| iiancf)
3.5ข้อผิดพลาดในการใช้คำ le 7

3.1 ข ้อ ผ ิด พ ล า ด ใน ก า ร ใช ้ค ำ ว ิเศ ษ ณ ์

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ (ร!!ทชุเ fuel) หมายถึง การใช้คำวิเศษณ์อย่างผิดความ 
หมาย การใช้คำวิเศษณ์ท่ีไม่เหมาะสมกับบริบท รวมไปถึงการวางคำวิเศษณ์ผิดตำแหน่ง 
คํ าวิเศษณ์ท่ีใช้ผิดซ่ึงพบในงานวิจัยได้แก่

3.1.1 นินินินิ wangwang
3.1.2 Ü M  fan-ér
3.1.3 KlIH'Jgânggang
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3.1.4 liP dôu
3.1.5 Tic mei และ >ร bu
3.1.6 gfcjiù

3.1.1 ข ้อ ผ ิด พ ล าด ใน ก าร ใช ้ค 0า ว ิเศ ษ ณ ์f t  f t  wangw ang

คำวิเศษณ์ f t f t  Wang Wang บ่อยๆ  เป็นคำท่ีมืความหมายเหมือนกับคำว ่า  Chang
Chang ต่างกันตรงที f t f t  wangwang มืฃ้อจำกัดในการใช้มากกว่า โดยจะใช้อธิบายประสบ 
การณ์ในอดีตท่ีทีาบ่อย  ๆ ด้วยเง่ือนไรใดเง่ือนไขหน่ึง เซ่น M M  ) \  f t  f t  f t  -บั- i l k  f  fx  O
xlng qitiân wo wangwang qù tâmen jiâ chi fan. (ด้วยเง่ือนไขท่ีเป็น)วันอาทิตย์ ฉันมักจะไปกิน 
ข้าวที'บ้านพวกเขาบ่อย ๆ

ข้อผิดพลาดในการใช้ f t f t  wangwang คือ การนำเอาคำวิเศษณ์คำน้ีไปใช้ในสถาน 
การณ์ หรือโอกาสท่ีไม่สามารถใช้ได้ เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ในเรียงความ 168 ฉบับท่ีนำมาวิจัยน้ัน มี 
การใช้คำว่า # #  changchang ถึง 29 คร้ัง แต่กลับมีการใช้ f t f t  wangwang เพียง 4 คร้ังเท่า 
น้ัน ซ่ึงอาจมีสาเหตุท่ีเป็นไปได้ 2 ประการ คือ ประการแรก # #  changchang มีการใซ้ท่ีอิสระ 
มากกว่า จึงมีโอกาสใช้มากกว่า ประการท่ี 2 เก ิดจากการท่ี f t f t  wangwang มีข้อจำกัดในการใช้ 
มาก นิสิตไม่เข้าใจวิธีใช้จึงไม่กล้าใช้

ประโยคท่ี 1
* f t f t f t? 5 f t? fน : f£o
* Ta wangwang meiyou lai shàngkè.
เขาไม่มาเข้าช้ันเรืยนบ่อยๆ

ในประโยคท่ี 1 เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในปัจจุบัน ไม่สามารถใช้กับคำวิเศษณ์ f t f t  
wangwang ได้ 
ประโยคท่ี 2 *

* Yiqian wo wangwang dào péngyou jiâ qù wanr.
เม่ือก่อนฉันมักจะไปบ้านเพ่ือนบ่อยๆ

ในประโยคท่ี 2 เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอดีต แต่ไม่มีเง่ือนไขใดๆ  จึงไม่สามารถใช้กับคำ 
วิเศษณ์f t f t  wangwang ได้ เซ่นกัน
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วิธีแก้ไขประโยคท่ี 1 และ 2 สามารถทำได้โดยเปล่ียนคำวิเศษณ์ไข้ไข้ wangwang เป็น
คำวิเศษณ์'^^"changchang 
ประโยคท่ี 1
V f l i l S S ' iS ^ r M ^ o
Vïâ changchang méiyou lai shàngkè.
เขาไม่มา เขาช้ันเรืยนบ่อย ๆ

ประโยคท่ี 2

V Yiqian wo changchang dào péngyou jiâ qù wanr.
เม่ือก่อนฉันมักจะไปบ้านเพ่ือน บ่อย ๆ

3.1.2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์iJtlfii fan-ér

คำวิเศษณ์Ix.ffn fan-er กลับ เป็นคำท่ีแสดงความขัดแย้ง ใช้แสดงถึงผลท่ีตรงข้ามกับรูป 
การณ์ปกติหรือท่ีคาดหวงไว้(Hou Xuechâo, 1998: 193) เช่น 
Wo chile jianféiyào fan-ér gèng pàng le. ฉันกินยาลดความอ้วน แต่ กล ับ  อ้วนข้ึน

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ X f f l fan-ér คือ การนำคำวิเศษณ์ X M  fan-ér ไปใช้ 
แสดงความขัดแย้งอย่างผิดความหมาย ดังตัวอย่าง

น พ * .
* Zhège dôngxl bu haochi, fan-ér bu wèishëng.
* ของช้ินน้ีไม่อร่อย ก ล ับ ไม่ถูกสุขอนามัย

การท่ีอาหารอร่อยหรือไม่น้ัน ไม่ได้ทำให้เกิดความคาดหวังว่าจะต้องถูกสุขอนามัยหรือไม่ 
ในประโยคน้ีจึงไม่อาจไซ้ x w  fan-ér ได้ ในท่ีน้ีเราจะเห็นว่าความหมายของวลีแรก กับวลีท่ีสอง 
น้ัน เป็นไปในทิศทางเดียวกัน คือ ท้ัง ไม่อร่อยและไม่อนามัย เป็นสิงท่ีไม่น่าพอไจ จึงต้องแก้ไขโดย 
นำคำเชื่อมX..X.. you ...you .. ทั้ง...และ.. มาใช้ 
ประโยคท่ี 3
V ü « M X * $ T - n fc ,
V Zhège dôngxl you bù haochi, you bu wèishëng.
V ของช้ินน้ีท้ังไม่อร่อย และไม่ถูกสุขอนามัย
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ประโยคท่ี 4
* i m i m v m t n O 
E M ,  f t i i f j # ^ — ^ $ ;  ส':$ว ัฅ เพณ ์ณ ์-O

* Ruguo wàiguo iizhe dui Taiguo yinxiàny hao, tâmen huiguo yihou hui xie youguân 
Taiguo hao de fângmiàn. Fan-ér. ruguo women dùidài tâmen bu hao, tâmen hui xie yl 
xië piping women de wénzhâng.

* ถ้านักข่าวต่างชาติมีความประทับใจท่ีดีกับประเทศไทย เม่ือพวกเขากลับประเทศไปแล้วก็จะ 
กลับไปเขียนถึงเมีองไทยไนแง่ดี กลับ, ถ้าพวกเราไม่ดีต่อพวกเขาแล้ว พวกเขาก็จะเขียนตำหนิ 
พวกเรา

การใช้คำวิเศษณ์ E M  fan-er จะแสดงว่าไนวลีแรกน้ันมีอะไรท่ีทำไห้ผู้อ่านรู้สึกหรือคาด 
หวังว่าจะต้องมีผลอย่างใดอย่างหน่ึง แต่ความเป็นจริงกลับตรงกันข้ามกับท่ีหวังไว้ อย่าง1ไรก็ดี ใน 
ประโยคนีจะเห็นว่า ส่วนท่ีอยู่ด้านหลัง E M  fan-er ในท่ีน้ีกับเป็นเหตุการณ์ท่ีตรงกันข้ามกับวลีท่ี 
อยู่ข้างหน้าโดยตรง จึงต้องแกไขโดยใช้คำว่า ffiExiângfân ตรงกันข้าม แทน 
ประโยคท่ี 4

M E ,  m m ï ï - m à n & m x M o

VRuguo wàiguo jizhe dùi Taiguo yinxiâng hao, tâmen huiguo yihou hui xie youguân 
Taiguo hao de fângmiàn. Xiângfân. ruguo women dùidài tâmen bu hao, tâmen hui xie 
ylxië piping women de wénzhâng.

t/ถ้านักข่าวต่างชาติมีความประทับใจท่ีดีกับประเทศไทย เม่ือพวกเขากลับประเทศไปแล้วก็จะ
กลับไปเขียนถึงเมืองไทยในแง่ดี ในทางตรงกันข้าม. ถ้าพวกเราไม่ดีต่อพวกเขาแล้ว พวกเขาก็ 
จะเขียนตำหนิพวกเรา

3.1.3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ แ!เ PI3 gânggang

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ PilIPil gânggang เพ่ิงจะ มักเกิดข้ึนเพราะนิสิตเกิดความ 
ลับสนระหว่างคำวิเศษณ์ gânggang เพ่ิงจะ และคำบอกเวลา [ดู!!^ gângcai เม่ือลักครู่น้ี
ดังตัวอย่าง

ประโยคท่ี 5
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*Ni gânggang tlngdàole méiyou?
*เธอเพ่ิงจะได้ยินรึเปล่า

ในประโยคท่ี 5 เป็นการนำคำว่า ร!]ร!) gânggang เพ่ิงจะ ไปใช้ในความหมาย ร!! '̂' 
gângcâi เม่ือลักครู่น้ี เพราะความเข้าใจผิดคิดว่าความหมายเหมือนกัน ร!!ร!] gânggang ใช้แสดง 
ว่าเหตุการณ์หรือการกระทำในประโยคเพ่ิงจะเกิดข้ึนไม่นานก่อนหน้าน้ี แต่3§i|IJT!S/Êr ting
dàole méiyou ได้ยินรึเปล่า เป็นการบอกว่า การกระทำ (ได้ยิน) เพ่ิงจะเกิดข้ึน ดังน้ัน เม่ือมืคำท่ี 
แสดงว่า การกระทำเพิ่งจะเกิดข้ึน และวลีท่ีแสดงคำถามว่า เกิดขึ้นหรีอยิง อยู่ด้วยกัน ใน 
ประโยคเดียวจึงทำให้ประโยคฟังดูฃัดแย้งกันเอง คำว่า ร!!;ป' gângcai เป็นคำบอกเวลา เหมือน 
กับ คำว่า jïntiân วันน้ี ไ£■  ̂qùnian ปีท่ีแล้ว ใช้บ่งบอกเวลาท่ีเพ่ิงผ่านไปเม่ือลักครู่ (ไม่ได้
เป็นการซ้ีว่าเหตุการณ์เพ่ิงจะเกิดข้ึน) จึงต้องแกไข ร!!ร!] gânggang ให้เป็น ร!!:ป' gângcai 
ประโยคท่ี 5
V s i a w a j T S W ?
V ni gaügcaitïngdàole méiyou?

เมื่อสักครู่เธอได้ยินรึเปล่า

« « ท » .
*Ganggang tâ dào, shénme hua dôu méi shuô.
*เพ่ิงจะเขามาถึง อะไรก็ยังไม่ได้พูด

การวางตำแหน่งของคำว่า ร!JPi!l gânggâng และ ร!!:ป' gângcai น้ันก็ไม่เหมือนกัน คำ 
ว่า ร!!ร!! gânggâng สามารถวางไว้ได้เพียงหลังภาคประธาน แต่คำว่า ร!!:ป' gângcai ลามารถ 
วางไว้หน้าหรือหลังประธานก็ได้ นิสิตเกิดความลับลนเลยนำเอาวิธีการวางของคํ าว่าร!!:ป' gâng 
cai มาใช้กับ ร!!ร!! gânggâng จึงควรแก้ไขโดยนำเอาคำว่า ร!!ร!!gânggâng ไปวางไว้หลัง 
ประธาน ดังตัวอย่าง 
ประโยคท่ี 6

V îâ  gânggâng dào, shénme hua dôu méi shuô.
Vเ'ชาเพ่ิง'จะมาถึง อะไรก็ยังไม่ได้พูด
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3.1.4 ข้อผิดพลาดใบการใช้คำวิเศษณ์ ^  dôu

คำว่า IfP dôu เป็นคำวิเศษณ์ แปลว่า ท้ังหมด ล้วน ไม่แสดงเจาะจงว่าจะต้องเป็นสิงใด 
ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์คำน้ี หมายถึง การไม่ใช้# dôu ในบริบทท่ีจำเป็นต้องใช้ และการ 
ใช้ dôu อย่างผิดวิธี ดังตัวอย่าง

ประโยคท่ี 7
* m M M m m s m n M .

*wômen shi péngyou, yôu shénme ylnggâi hùxiâng bângzhù.
พวกเราเป็นเพ่ือนกัน มีอะไรควรช่วยเหลือกัน

ประโยคที 7 ใช้วลี ^ fh® yôu  shénme มีอะไร แสดงถึงการครอบคลุมท้ังหมดอย่างไม่ 
จำเพาะเจาะจงว่าเป็นสิงใด ในบริบทลักษณะน้ีจำเป็นต้องมีคำวิเศษณ์# dôu ล้วน ตามหลัง ใน 
ประโยคด้วย 
ประโยคท่ี 7

Vwomen shi péngyou, you shénme dôu iflnggâi hùxiâng bângzhù.
พวกเราเป็นเพ่ือนกัน มีอะไรก็ต้องช่วยเหลือกันท้ังน้ัน

ประโยคท่ี 8

*Wo kan de shü dà bùfen dôu shi xiaoshuô.
*หนังสือท่ีฉันอ่านส่วนใหญ ่ล้วนเป็นนวนิยาย

*Da bùfen de xîngii dôu shi Xiao Wang de.
*ลัมภาระส่วนใหญ ่ล้วนเป็นชองเส่ียวหวาง

dà bùfen ส่วนใหญ่ ไม่สามารถใช้กับคำว่า #  dôu ล้วน,ท้ังหมด ได้ เพราะ dà 
bùfen หมายถึง ส่วนใหญ่ ย่อมไม่สามารถหมายถึงท้ังหมดได้ ดังน้ันการแก้ไชจึงลามารถทำได้โดย 
ตัดคำใดคำหน่ึงท้ิงไป ในท่ีน้ีความหมายท่ีนิสิตต้องการจะส่ือคือ หนังสือส่วนใหญ่ และล้มภาระ 
ส่วนใหญ่ ไม่ใช่ท้ังหมด จึงต้องตัดคำว่า# dôu
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ประโยคท่ี 8

V f f i f M t e g f t j j / M E -
Vwo kàn de shu dà bùfen shi xiaoshuô.
'ร/หนังสือท่ีฉันอ่านส่วนใหญ เ่ป็นนวนิยาย 
ประโยคท่ี 9

V  Da bùfen de xTngîT shi Xiao Wang de.
'ร/สัมภาระส่วนใหญ เ่ป็นชองเส่ียวหวาง

3.1.5 ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ ^  bù และ ร  méi

คำวิเศษณ์กั^ bù และ ร  méi ในภาษาจีน ท้ังสองคำเป็นคำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธ 
แม้ว่าท้ังลองคำจะตรงกับคำในภาษาไทยว่า โม่ เหมือนกัน แต่ในภาษาจีนน้ัน คำวิเศษณ์กั^ bù 
และ ร :  méi มีความหมายท่ีไม่เหมือนกันและมีการใช้ท่ีแตกต่างกัน โดยสรุปได้ดังต่อไปน้ี (Hou 
Xuéchào, 1998: 46, 415)

กั'' bù
1. ใช้ปฏิเสธว่าการกระทำน้ันไม่เกิดข้ึน เน่ึองจากผู้กระทำไม่ยินดีท่ีจะกระทำเอง เช่น

=ปง;กัปiO  Wo bù qù. ฉันไม่ไป Wo bù chi. ฉันไม่กิน
2. ใช้ปฏิเสธคุณลมปติและสภาพ เช่น Ni bù lao, hai nian

qïng. เธอไม แ่ก่หรอก ยังดูเด็กอยู่ Shi wo bù xiaoxln. เป็นเพราะ
ฉันไม่ระกัง

ร  ( ^ f )  méi(you)
1. ใช้ปฏิเสธการมีอยู่ เช่น ร  ( ^ )  À  Mei(vou) rén. ไม่มีคน
2. ใช้ปฏิเสธว่าการกระทำน้ันไม่ได้เกิดข้ึน หรือ ยังไม่ได้เกิดข้ึน เช่น ^ รว ั& , 

f f â o  Wo méi qù, ta qù. ฉันไม่ได้ไป เขาไป T ^ o  Zhège 
xiàngmù mณ pi xiàlai. รายการน้ียังไม่ได้,อนุม้ติลงมา การปฏิเสธในลักษณะน้ีแตก 
ต่างจากการปฏิเสธของ ก ั' bù ในข้อ 1 ตรงท่ี ไม่ได้แสดงถึงว่าผู้กระทำไม่ยินดีท่ีจะ 
กระทํ า แต่เป็นการปฏิเสธตามรูปการณ์ท่ีเกิดข้ึนจริงๆ

3. ใช้แสดงว่าการเปลี่ยนแปลงนั้นยังไม่ได้เกิดขึ้น รป ุ&0 ,  S T — Mei  guoyfn,
zài xià ÿi pén. ยังไม่สะใจ เล่นอีกตาหนึง
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ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้คำวิเศษณ์ >ร bù และ '&  méi คือ ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจาก 
ความสับสนในการใช้คำวิเศษณ์ท้ังสอง โดยนำเอาคำวิเศษณ์ห์''‘ bù ไปใช้ในบริบทท่ีต้องใช้คำ 
วิเศษณ์'ร méi หรือ นำคำวิเศษณ์ 'ร  méi ไปใช้ในบริบทท่ีต้องใช้คำวิเศษณ์^ bù ดังตัวอย่าง 
อย่าง'ไรฑ็ดี ในงานเซียนของนิสิตท่ีนำมาศึกษาวิเคราะห์คร้ังน้ีไม่พบข้อผิดพลาดในลักษณะหลังแต่ 
อย่างใด

ประโยคท่ี 10
* m & s t & Ê î f f î m ï ï .

* Zuotian wo hen mang, chà dianr bù gei ni da diànhuà.
เม่ือวานน้ีฉันยุ่งมาก เกือบไม่โทรดัพท์หาเธอ

ประโยคท่ี 11.
* เ ร ฒ
* Wo chà dianr bù tôngguo Zhôngwén kàoshi.
ฉันเกือบสอบภาษาจีนไม่ ผ่าน

* Wo zuotian shëngbing, jiù bù lai shàngkè.
เม่ือวานน้ีฉันป่วย เลย ไม่ มาเข้าเรียน

ประโยคท่ี 10 11 และ 12 น้ี เหต ุการณ ์^#Ÿ S M M  gei m dà diànhuà โทรดัพท์หา 
เธอ M M  ห ์ ' tôngguo Zhôngwén kàoshi ผ่านการสอบภาษาจีน และ ^ ± ^  lai 
shàngkè มาเข้าเรียน ล้วนเป็นเหตุการณ์ท่ีผู้พูดอยากให้เกิด การนำ ^  bù มาปฏิเสธ จึงเท่ากับ 
เป็นการบอกว่า ผู้พูดไม่ต้องการโทรดัพท์หาเธอ ผู้พูดไม่ต้องการสอบผ่านวิชาภาษาจีน และ ไม่ 
ต้องการเข้าช้ันเรียนเอง (ไม่ได้เกิดจากความจำเป็นท่ีว่าป่วย จึงมาเข้าเรียนไม่ได้) ในประโยคท้ัง 
สามประโยคน้ีจำเป็นต้องแก้ไขนำ ร :  méi มาใช้แทน เพราะ ร ;  méi ลามารถใช้ในการปฏิเสธว่า 
การกระทำน้ันไม่ได้เกิดข้ึนหรือ ยังไม่ได้เกิดข้ึน โดยไม่ได้บอกเจตนาของผู้กระทำ ดังตัวอย่าง 
ประโยคท่ี 10
V B * ร น f i mt x t i f S .
V Zuotian wo hen mang, chà dianr méi gei ni da diànhuà 

เม่ือวานน้ีฉันยุ่งมาก เกือบ ไม่ได้โทรดัพท์หาเธอ
ประโยคท่ี 1 1 .
V ร * ร น » ; ร ® + ï c m
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V  Wo chà dianr méi tôngguo Zhôngwén kàoshi.
ฉันเกือบลอบภาษาจีนไม่ ผ่าน

ประโยคท่ี 12

V Wo zuotiân shëngbing, jiu méi lai shàng kè.
V เมื่อวานน้ีฉันป่วย เลย ไม ่ได ้มาเรียน

ประโยคท่ี 13

*Wo bu zhàüdào ta.
ฉันหาเขา ไม่ พบ 

ประโยคท่ี 14
ftfenjf?

* Ni bù kànjiâก ta ma?
เธอ (มอง) ไม่ เห็นเขาหรือ

ประโยคท่ี 13 และ 14 น้ี zhaodào หาพบ HJnL kànjiàn มองเห็น คือ หน่วยกริยาท่ี
เกิดจากโครงสร้าง คำกริยา+หน่วยเสริมกริยาบอกผล นิสิตจึงไม่สามารถนำปิF bù มาวางไว้หน้า 
คำกริยาได้ เพราะเป็นการบอกว่า $c£lj zhaodào และ kànjiàn คือล่ิงท่ีผู้พูดไม่ต้องการให้
เกิด ซ่ึงแท้ท่ีจริงแล้วผู้พูดไม่ได้ไม่ต้องการเซ่นน้ัน ผู้พูดต้องการปฏิเสธว่า เหตุการณ์น้ันยังไม่ได้ 
เกิดข้ึน กล่าวคือ ยังไม่พบ และ ยังมองไม่เห็น จึงต้องใช้คำวิเศษณ์โร: méi มาวางไว้หน้ากริยาแทน 
ดังวิธีท่ี 1
ประโยคท่ี 13 วิธีที่ 1 

i t s
Vwô méi zhàodào ta.

ฉันยังหาเขาไม่พบ 
ประโยคท่ี 14 วิธีที่ 1

V Ni méi kànjiàn ta ma?
เธอ ยัง(มอง) ไม่ เห็นเขาหรือ

อย่างไรก็ตาม ประโยคท่ี 13 และ 14 นี้สามารถใช้ ^  bù ได้ แต่ต้องนำมาแทรกไว้ตรง 
กลางระหว่างคำกริยาและหน่วยเสริมกริยา ซ่ึงก็คือ คำ,ว ่า3 \ dào ถึง ซึ่งในที่นื้ใช้ในความหมาย
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ว่า เจอ และ JnLjiàn เห็น ท้ังสองคำน้ีเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกผลของคำกริยา:fJo Zhao และ #  
kàn เม่ือนำ ÿ f t bù แทรกไว้ตรงกลางระหว่างคำกริยา และ หน่วยเสริมกริยา ก็จะเป็นการแสดงว่า 
การกระทำน้ันไม่สามารถลุล่วงหรึอบรรลุผลได้ ดังวิธีท่ี 2 
ประโยคท่ี 13 วิธีที่2
a/ฒ ะœ s if i f e o
Vwo zhaobudào ta.
ฉันหาเขาไม่เจอ 

ประโยคท่ี 14 วิธีที่2
m m ?

V Ni kànbujian ta ma?
เธอ (มอง) ไม่เห็นเขาหรือ

ประโยคท่ี 15

â j d t m  m  K'ฒ ฒ ร æ f H W o
* Suiran wo juede ta you dian bu an, haoxiàng you xlnshi, keshi wo you hen duo zuoyè 
hai zuobuwan. suoyî jljî-mangmang qù zuo, méiyou wèn ta dàodi you shénme shi.
แม้ว่าฉันรู้สึกว่าเขาไม,ค่อยสบายใจ เหมือนมีเร่ืองในใจ แต่ฉันมีการบ้านยัง้นjสามารถพํๆ  
เสร็จดังน้ันจึงรืบไปทำ ไม่ได้ถามเขาว่าแท้จริงน้ันมืเร่ืองอะไร

ในประโยคท่ี 15 น้ี คาดว่า นิสิตคงแปลคำว่า (ยัง)ทำไม่เสร็จ ในภาษาไทย ให้เป็นภาษา 
จีนว่าพ ? / %  zuobuwan ตรงๆ  เน่ือง’จากคำว่า พ  zuo แปลว่าทำ'บ้ bù แปลว่าไม่และ;*: 
wan แปลว่า เสร็จ แต่แท้ท่ีจริงแล้ว คำ’ว ่ า zuobuwan แปลว่า ไม่สามารถทำเสร็จได้ไม,ใช่ 
(ยัง)ทำไม่เสร็จ ซ่ึงการท่ีไม่สามารถทำเสร็จน้ีอาจเป็นผลมาจากสาเหตุใดสาเหตุหน่ึง เช่น การบ้าน 
เยอะมาก หรือ เวลามีน้อย จนไม่มีความเป็นไปได้ว่าจะลามารถทำเสร็จ แต่ในท่ีน้ี ผู้พูดเพียงแต่ 
ต้องการจะบอกว่า การบ้านท่ีเยอะน้ัน ยังทำไม่เสร็จ (ผู้พูดสามารถทำการบ้านให้เสร็จได้แต่ยังไม่ 
ได้ทำ) ดังน้ัน จึงต้องแก็ใขจากคำว่า พ / บ้:TU zuobuwan เป็น พ พ %  mei zuowan แทน 
เพราะ ¥£. mei ลามารถใช่ในการปฏิเสธว่าเหตุการณ์น้ันยังไม่เกิดข้ึนได้ โดยที,น้ีจะเป็นการปฏิเสธ 
ว่ากริยาไ®ป*: zuowan ทำเสร็จ น้ันยังไม่ได้เกิดข้ึน 
ประโยคท่ี 15
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V Suiran wo juéde ta you dian bù ลัก, haoxiàng you xlnslii, keshi wo you hen duo zuoyè 
hai ทาéi zuowan. suoyi jfji-mangmang qu zuo, méiyou wen ta dàodi you shénme Shi.
แม้ว่าฉันรู้สึกว่าเราไม่ค่อยสบายใจ เหมือนมีเร่ืองในใจ แต่ฉันมืกา?บ้าใร้งทำไม่เสร็จ ดังน้ัน 
จึงรีบใปทำ ไม่ใต้ถามเขาว่าแท้จริงน้ันมืเร่ืองอะไร

3.1.6 ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ ifcjiù

คำวิเศษณ์ jiน สามารถใช้ได้หลายความหมาย ดังต่อใปน้ี (Hou Xuéchâo, 1998:
344)

1. ใช้แสดงว่าการกระทำในประโยคกำลังจะเกิดข้ึนในระยะเวลาอันส้ัน เซ่น
Wo ma shang jiù lai. ฉัน ก ำ ล ังจะ มาเดียวนี

2. ใช้แสดงว่าการกระทำในประโยคได้เกิดข้ึนแล้วในระยะเวลาอันส้ันเซ่น
K f f l T r  O Ta xué kâi chë, zhT yongle shi lai 

tiân jiu xuehùi le. เขาเรียนขับรถ แค,สิบกว่าวันก็เป็นแล้ว
3. ใช้แสดงว่าเหตุการณ์ได้เกิดข้ึนนานแล้ว หรือ แสดงว่าเหตุการณ์น้ันเกิดข้ึนแต่เช้าหรือ

แต่เน่ินๆ  มักมืคำบอกเวลาวางไว้อยู่ข้างหน้า เซ่น Si dian
duo jiu chüfâ le. ตีสึก็ออกเดินทางแล้ว

4. ใช้กับคำกริยาท้โ you มี;!!: shi คือ&  z à i อยู่ที่#  hùi ทำเป็น,จะ แสดงว่าปัจจัย 
ท่ีกล่าวถึงในประโยคน้ันได้มืพร้อมอยู่แล้ว เซ่น ไ§ ^
4F [ทุ! ft§3%? Women jiâ jiù you zhè zhong youpiào, zenme bu wènwen wo? ที 
บ้านเราก็มีแสตมป็ซนิดน้ีทำไมไม่ถามฉันดูล่ะ?

5. ใช้แสดงการอนุโลมส่ิงท่ีมือยู่หรือเป็นอยู่แล้ว โดยไม่สนใจต่อข้อเสนอแนะ หรือ ข้อ
เรียกร้อง มักใช้ในโครงสร้าง A jiù A เซ่น j t M f t » S H G u i  jiù gui,
dôngxi hao ร .ิ แพงก็แพงสิ ของดีละกัน

6. ใช้แสดงว่าเหตุการณ์หลังเกิดข้ึนต่อจากเหตุการณ์แรกทันที เซ่น
Xiawan kè jiù huTjiâ le. เลิกเรืยใก็กลับบ้านแล้ว

7. ใช้แสดงว่าผลท่ีอยู่ข้างหลังมาจากสาเหตุท่ีอยู่ด้านหน้า เซ่น fô P # :À iâ _ tT ,
Jiaru diren zhuishàng le, jiù tiào dào shuili qù si ba. 

หากดัตรูตามมาทันละก็กระโดดน้ําตายดีกว่า
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8. ใช้แลดงจำนวน เม่ืออ่านออกเสียงเบาแสดงว่าผู้พูดเหินว่ามีจำนวนมาก หรือ ความ
สามารถสูง เซ่น Ÿï zhôu wo üu yào jiao shiwu jie
kè. สัปดาห์หน่ึงฉันสอนต้ัง 15 คาบแน่ะ

9. ใช้แลดงจำนวน เม่ืออ่านเน้นเสียงหรือลงเสียงหนักแสดงว่าผู้พูดเหินว่ามีจำนวนน้อย
เซ่น —ปะ lliffija 7 m —‘f-f-ÿo Ni yuanliang wo ba, wo
zhè ÿi shëng jiù zuocuole zhè yl jian shi. คุณอภัยให้ฉันเถอะในชีวิตของฉันทำผิด 
เพียงเรืองน้ีเร่ืองเดียวเท่าน้ัน

10. ใช้จำกัดขอบเขตของกรรม เซ่น ป ร^W 3 พ ']  O Zhè hai 
zi jiù xihuan youpiào, bù xihuan bie de. เด็กคนนชอบแด่แสตมปั ไม่ชอบอย่างอืน

11. ใช้แสดงถึงความต้ังใจท่ีแน่วแน่เช่น ÿ f  ห์ป Bu qÙ! พ0 jiù bùqù. ไม่ 
ไป ฉันไม่ไปเด็ดขาด

12. ใช้ กั บคำกริ ยาyou มี TE shi คือ zài อยู่ท่ี แสดงการยืนยัน เซ่น
H ' i f —ไ®!Ê T W À ,  ป เ #!#!<> ZhT you ÿi gè néng liaojie wo
de rén, nà jiù shi wo marna. มีคนเพียงคนเดียวเท่าน้ันท่ีเข้าใจฉัน น้ันก็คือคุณแม่ 
ของฉันเอง

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์I l  jiù คือ การนำเอาคำวิเศษณ์I l  jiù ไปใช้ในบริบท 
นอกเหนือจากท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น นิสิตบางคนใช้คำวิเศษณ์ I l  jiù แทนคำวิเศษณ์ ก็ ใน 
ภาษาไทยลงไปตรงๆ  โดยไม่ทราบว่าในบริบทบางบริบทไม่ลามารถใช้คำวิเศษณ์I l  jiù ได้ แม้คำ 
ว่า ก็ จะแปลตรงกับคำว่าแjiù ได็ในหลายสถานการณ์ แต่ก็ไม่สามารถทำได้ทุกกรณี 
ประโยคท่ี 16

*Tamen dùi wozhën hao, you shénme jiù fën gëi wo.
พวกเขาดีภับฉันจริงๆ  มอะไรก็แบ่งให้ฉัน

ดังท่ีได้กล่าวมาแล้วในประโยคท่ี7 ว ่า ก า ร ใ ช ้ว ส ี^ you shénme มีอะไร แสดงถึง 
การครอบคลุมท้ังหมดอย่างไม่จำเพาะเจาะจงว่าเป็นส่ิงใด ในบริบทลักษณะน้ีจำเป็นต้องมีคำ
วิเศษณ ์^ dôu ล้วน ตามหลัง ในประโยคด้วย ในประโยคท่ี 16 น้ีก็มีการใช้ you shén
me มีอะไร ซึงแสดงถึงการไม่จำเพาะเจาะจงด้วยเซ่นเดียวกัน และยังมีจุดท่ีน่าสนใจประการหน่ึง 
คือ นิสิตได้นำคำวิเศษณ์แ jiù ก็ มาใช้แทน dëu ล้วน แม้ในภาษาไทยจะลามารถใช้คำว่า ก็
ได้ในประโยคท่ีมีลักษณะเซ่นน้ีก็ตาม แต่ คำ'วิเศษณ์แ jiù ในภาษาจีนนันไม่สามารถทำได้ คำ 
วิเศษณ์I l  jiù สามารถทำหน้าท่ีได้หลายอย่าง แต่ไม่ลามารถแสดงความ ครอบคลุมท้ังหมดอย่าง 
ไม่จำเพาะเจาะจงว่าเป็นส่ิงใดได้ ดังน้ันจีงต้องเปล่ียนคํ าว่า แ  jiù เป็น เ^  dôu
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ประโยคท่ี 16

Vîâmen du'i wo zhën hao, von shënma dën fën gei wo.
พวกเขาดีกับฉันจริงๆมีอ ะ ไร ก็แบ่งให้ฉันท้ังน้ัน

ประโยคท่ี 17

*  Zhiyou nuli xuexT, jiù hui you jinbu.
มีเพียงขยันเรียน(เท่านั้น) ก็จะมีความก้าวหน้า

ในประโยคท่ี 17 น้ีจำเป็นต้องเปล่ียนคำว่า Ifcjiù ก็ หรือ จึง เป็นคำว่า^cai ถึง แทน 
เน่ืองจากในประโยคไดีใช้คำเช่ือม zhiyou มีเพียง ท่ีอยู่ด้านหน้า แม้Ifcjiù ก็ และ ^ cai
ถึง ใช้แสดงว่าผลในประโยคหลังเกิดข้ึนบนพ้ืนฐานปัจจัยและเหตุผลท่ีกล่าวไว้ในประโยคแรก 
เหมือนกันก็ตาม แต่คำท้ังสองคำน้ีก็ไม่ได้เหมือนกันเสียทีเดียว ifc jiù ก็ จะใช้ในประโยคเหตุและ 
ผลท่ัวๆ  ไป หากวลีนรกแสดงถึงเง่ือนไข เง่ือนไขดังกล่าวก็จะมืลักษณะกว้าง  ๆ ใน'ขณะท่ี '̂ cai ถึง 
จะเป็นการเน้น ใช้ในประโยคเหตุและผลท่ีเน้นการอธิบายลาเหตุ หากแสดงเง่ือนไขก็จะต้องเป็น 
เง่ือนไขท่ีรัดกุม เใจัริ zhiyou มืเพียง เป็นคำท่ีใช้แสดงว่า ข้อความท่ีตามหลัง เป็นเพียงเง่ือนไช 
เพียงเง่ือนไขเดียว ไม่มืข้อยกเว้นอ่ืนๆ  จัดเป็นเง่ือนใฃท่ีรัดกุม ต้องใช้กับคำบุพบท^'cai ถึง เท่า 
น้ัน หากต้องการคงคำว่า jiù ไว้จะต้องเปล่ียน H ^ f zhiyou เป็น Riczhiyào ขอเพียง หรือ
เพียงแค่ แทน เพราะคำเช่ือม R lçzNyàoใช้บอกเง่ือนไขกว้างๆ  ว่า แค่ดำเนินการดังท่ีกล่าวไว้ 
วลีแรก ก็จะประล บผลดังในวลีท่ีสอง 
ประโยคท่ี 17 วิธีท่ี 1

V 7hTvon nuli xuéxu, cai hui you jinbu.
มีเพ ียงขยันเรียน(เท่านั้น) เพ็จะทำให้มืความก้าวหน้า 

ประโยคท่ี 17 วิธีที่ 2
J » g ,

V 7i»vào nuii xuéxu jiù hùi you jinbu.
ขอเพ ียงขยันเรียน(เท่านั้น) ก็จะมืความก้าวหน้า
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จากการวิจัยงานเขียนของนิสิตยังพบอีกว่า นิสิตมัก,ใช้คำ'วิเศษณ์W i jiu อย่างพร่ําเพร่ือ 
ประโยคเหล่าน้ีแม่ใม่มีข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ แต่ข้อความต่างๆ  ดูเย่ินเย้อ ไม่กระชับ หากตัด 
คํ าวิเศษณ์n  jiu แล้วก็จะทํ าให้ประโยคดกูระชับข้ึน
ตัวอย่างประโยคท่ีมีการใช้คำวิเศษณ์gt jiu อย่างพร่ําเพร่ือ แต่ไม่ถือว่าผิดไวยากรณ์

o a s - J im M m w m m m fc o
m m m .  O

?Zhè ÿî ci huodong rang wo déle henduô haochù. Di-ÿï dian jiu shi rang wo you hen duo 
xln de péngyou. Di-èr dian jiu shi wo liaojie dào hen duo xin de zhishi. Di-sën dian jiu 
shi rang wo you jihùi shuô Zhôngguo hua.
กิจกรรมในคร้ังน้ีทํ าให้ฉันได้รับประโยชน์มากมาย ข้อแรก ก็ คือฉันได้มีเพ่ือนใหม่มากมาย ข้อ 
ท่ีสอง ก็ คือทำให้ฉันได้ความรู้ใหม่ๆ  ข้อท่ีสาม ก็ คือทำให้ฉันมีโอกาสฝึกพูดภาษาจีน

?Zhè shi wo you yukuài you fannao. Yukuài de jiu shi wo jiâng yào เาพ jië le. Fannao de 
jiu shi wo jiâng likâi péngyou.
สิ่งนี้ทำให้ฉันทั้งเบิกบานใจและเป็นทุกข์ สิ่งที่เบิกบานใจก็ คือฉันจะได้กลับบ้านแล้ว ส่ิงท่ีเป็น 
ทุกข์ก ็ คือฉันจะต้องจากเพื่อนๆ

À i r a æ Æ i S T w a f ô ,  À1F!m ฒ ร ®

?Ruguo jingji hao, rénmén de shânghuo shuiping jiu gâo, rénmen jiu bu hui tài zisi zili, 
women jiù nénggou pmgpmg-ënën de zhù zâi yi qi.
ถ้าเศรษฐกิจดี มาตรฐานชีวิตของคนก็ จะสูงข้ึน คน ก ็ จะไม่เห็นแก่ตัว พวกเรา ก ็ จะลามารถ 
อยู่ด้วยกันอย่างมีความสุข

3.2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท

ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท (รืก่สืทุ! jiècT) หมายถึง การใช้บุพบทผิดความหมาย หรือ 
ผิดวิธี คํ าบุพบทที่ใช้ผิดในงานเขียนของนิสิตได้แก่

3.2.1 ü f dùi
3.2.2 ^  gei
3.2.3 $  bèi
3.2.4 ÏËzài
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สำหรบคำบุพบท fË ba น้ันจะกล่าวถึงต่อไปในบทท่ี 4 ในหัวข้อโครงสร้างประโยค ba

3.2.1 ข้อผิดพลาดใบการใช้คำบุพบท I t  dùi

คำว่า I t  dùi ต่อ กับ และ I t . .  dùi .. lai shuô เป็นคำบุพบทท่ีมีความถ่ีในการใช้สูง 
ในงานเขียนของนิสิต โดยมักอยู่ในโครงสร้าง ภาคประธาน + I t  dùi + หน่วยกรรม (ของบุพบท 
dù) + หน่วยกริยา และโครงสร้าง ภาคประธาน + i t  dù + หน่วยกรรม (ของบุพบท ltdùi)+lai 
shuô + หน่วยกริยา

ข้อผิดพลาดในการใช้ i t  dù บางส่วนเกิดจากการท่ีนิสิตไม่ทราบว่าคำกริยาน้ันต้องเป็น 
คำกริยาท่ีมีเป้าหมายหรือทิศทางของการกระทำซ่ึงได้อธิบายแล้วในหัวข้อท่ี2.1.2.3

ข้อผิดพลาด'ในการ'ไข้ I t  dùi และ I t . . dù .. lai shuô เกิดจากการสับสนในความ 
สัมพันธ์ระหว่างภาคประธานกับหน่วยกรรมของบุพบท dù ดังตัวอย่าง

ประโยคท่ี 18

*Zhè ci wo yào jiang gei laoshi tin g de, shi wo zài ernianjT de shiqing, dù ta lai shuô. 
keyi suàn shi wô tôngnian zù  deyi de shiqing.
* เร่ืองท่ีฉันจะเล่าให ้อาจารย์ฟังคร้ังน้ี คือเร่ืองท่ีเกิดข้ึนเม่ือฉันอยู่ปีท่ีสอง คำหริบมินแล ้ว  นับว่า 
เป็นเร่ืองภาคภูมิใจท่ีสุดในวัยเด็กของฉัน

ศาสตราจารย์,เฒ่าเจิน ได้เคยกล่าวอธิบายถึงวิธีการใซ้เt  dù และ ü f .. dù.. lai 
shuô ไว้ว่า ความหมายของรูปแบบทั้งสองน้ีตรงกันข้ามกัน (Ma Zhën, 1997: 169) dù ทำให้ 
ประธานเป็นผู้ทำกริยา ในขณะท่ี I t . .  & dù.. lai shuô หน่วยกรรมท่ีตามหสัง i t  dù จะเป็น
ผู้กระทำดังตัวอย่าง

*Hanyu dui women hen gan xingqù. 
*ภาษาจีนรู้สึกสนใจต่อฉันมาก
ประโยคท่ี 19

I t  .. dùi.. lai shuô

Ta dù chl mantou bù xîguàn. Ta dui chi mântou lai shuo bù xîguàn.
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เขาไม ่ช ิน ก ับ ก า?ก ิน ห ม ุน โถ ว

*Chi mantou dui ta bu xîguàn. 
*ก ิน ห ม ุน โถ วไม่ชินเข า

*ก า?ก ิน ห ม ุน โถ วไม่ชินเขา

Chi mantou dui ta lai sh u ô bu xiguàn. 
ก ิน ห ม ุน โถ ว ล ้าห ? บ เข าแ ล ้วไม่ชิน

ในประโยคท่ี 17 เลือกใช้บุพบท i t  dui โดยให้ ünn Hanyu ภาษาจีน เป็นประธาน การ 
เลือกใช้คำบุพบทน้ีทำให้ ü fn  Hanyu เป ็น ผ ู้ก ระท ำกร ิยา® ;^hen gan xlngqù รู้สึกสนใจ 
ซ่ึงท่ี'จริงแล้วm m  Hanyu ไม่ สามารถเป็ นผู ้ กระทำกร ิ ยาhen gan x'ingqù ได้วิธีแก้ไข 
ทำได้2 วิธี คือ 
ประโยคท่ี 18 วิธีท่ี 1

จ/พomen dui hanyu hen gan xingqij. 
จ/พ วกเราร ู้ส ึกสน ใจใน ภาษ าจ ีน ม าก  
ประโยคท่ี 18 วิธีท่ี 2
J m i m n t i x æ M j m m .

^Hanyu dui women lai shuô hen gan xingqij.
จ/ภาษาจีนน่าสนใจล้าห?บพวกเ?ามๆ ก

ในประโยคที่ 19 การใช้คำว่า i t .. ริ{วิtnL dui.. lai shuô เป็นการทำให้ ta มัน ในท่ีน้ี
หมายถึงเรื่องราว เป็นผู้กระทำกริยา suàn shi wô tôngnian zùi
deyi de shiqing เป็นเรื่องภาคภูมิใจที่สุดในวัยเด็กของฉัน อย่างไรก็ตาม ' B  ta ในท่ีนี้ไม่สามารถ 
มีวัยเด็กได้ เพราะเป็นเรื่องราว ไม่ใช่คน ดัง'มัน'จึงต้องแก้ไข'โดย'ใช้คำบุพบท i t  dui และตัดคำว่า 
ริ!วิเ& lai shuô ท้ิง แล้วนำ ' B  ta ไปเป็นประธานของประโยคย่อย ดังตัวอย่าง 
ประโยคท่ี 19

K M n ริเวิ» , ไ อ m m M

Vzhè ci WO yào jiang gei laoshi tlng de, shi WO zài èmianjî de shiqing, ta dui WO lai 
shuô. kev^ shi wô tôngnian zùi deyi de shiqing.

จ/เร่ืองท่ีฉันจะเล่าให้อาจารย์ฟังคร้ังน้ี คือเร่ืองท่ีเทิดข้ึนเม่ือฉันอยู่ปีที่สองสิงน้ีล้าห?บฉันแล้ว นับ 
ว่าเป็นเร่ืองภาคภูมิใจท่ีสุดในวัยเด็กของฉัน

3.2 .2  ข ้อ ผ ิด พ ล า ด ใน ก า? ใช ้ค ำ บ ุพ บ ท  In gei

คำบ ุพบท g e i ส าม ารถท ำห น ้าท ี่ได ้3 อย่าง (Zhü Dexl, 1997a: 179-181 ) คือ
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1. ใช้ในประโยคกรรมวาจก แสดงถึงการถูกกระทำ เช่น fÈ H À iB T o  Ta gei rén 
pian le. เขาถูกคนหลอก

2. ใช้แสดงถึงผู้เก่ียวช้องหรือผู้รับผลประโยชน์ เช่น f l f e T a  3๓ wo xiนิ 
diànshi. เขาซ่อมโทรทัศน์เห้ฉัน (ฉันเป็นผู้รับผลประโยชน์)

3. ใช้แสดงถึงคำส่ัง เช่น f^Ja^c lS flo  Ni gei wo fânvi. เธอแปลให้ฉัน (ฉันเป็นผู้ 
ออกคำส่ัง)

ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท gei เกิดจากการท่ีนิสิตใช้คำบุพบทอย่างผิดไปจากลาม
วิธีดังกล่าวข้างต้น ส่วนลักษณะข้อผิดพลาดท่ีสำคัญอีกอย่างหน่ึงของ Up gei น้ัน จะกล่าวถึง 
พร้อมกับการใช้ประโยคทวิกรรม ในหัวข้อท่ี 4.4

ประโยคท่ี 20
1ๆ É

*Laoshi gei wo xie ÿî jiàn guânyu ziji de shไ.

อาจารย์เขียนเร่ืองเก่ียวกับตัวเองเร่ืองหน่ึ4ห้ฉัน
ข้อผิดพลาดประโยคเกิดจากการท่ีนิสิตแปลตรงตัวตามภาษาไทยว่า อาจารย่ให้ฉันเขียน 

เร่ืองราวเก่ียวกับตนเองเร่ืองหน่ึง โดยแปลคำว่า ให้ฉัน เป็นภาษาจีนว่า Ip H  gei wo (มอบ)ให้ฉัน 
ภาษาไทยคำว่า ให้ ในท่ีน้ีหมายถึง ส่ังให้กระทำส่ิงใดส่ิงหน่ึง ไม่ใช่ (มอบ)ให้ เม่ือนิสิตแปลตรงตัว 
โดยนำคำบุพบท gei มาใช้แทน จึงทำให้ประโยคน้ีกลับหมายความว่า อาจารย์เขียนเรืองราว
เก่ียวกับตนเองแล้วนำมาให้ฉัน แม้ในภาษาไทยคำว่าให้ เม่ือแปลเป็นภาษาจีนมักใช้คำบุพบท Ip 
gei แต่ไม่ได้หมายความว่าจะใช้ใดในทุกกรณี กรรมท่ีตามหลังคำบุพบท Ipgei จะต้องเป็นผู้รับ 
ประโยชน์ หรือแม้ในประโยคคํ าส่ัง กรรมท่ีตามหลัง คํ าบุพบท Ip gei จะเป็นผู้ออกคํ าส่ังก็ตาม แต่ 
ก็มีความหมายโดยนัยว่าเป็นผู้รัปประโยชน์ เช่น f&Jaïlc^ °  Ni gei wo gun. ไปให้ไกลๆ  ฉัน 
หรือไปให้พ้น ในประโยคน้ีฉัน ท่ีตามหลังคำบุพบท ให้ น้ัน เป็นผู้รับคำส่ัง ไม่ใช่ผู้ออกคำส่ัง ดัง 
น้ันในประโยคน้ีจึงไม่สามารถใช้คำบุพบท Ip gei ได้ และต้องแก็ใขโดยใช้คำบุพบทท่ีใซ้แสดงว่า 
ประธานเป็นผู้ออกคํ าส่ังให้กับหน่วยกรรมของคํ าบุพบท เช่น แย่ jiào เรียก ส่ัง หรือ แ  rang ปล่อย 
ให้ ส่ังให้ มาใช้แทน 
ประโยคท่ี 20

Vl_aoshi rang wo xie yl jiàn guânyu ziji de รเาไ.
อาจารย์ให้ ฉันเขียนเร่ืองเก่ียวกับตัวเองเร่ืองหน่ึง
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*Tamen gei wo gàosu ทไ' youguân tâmen de shi 
พวกเขาให้ฉันบอกเรื่องของพวกเขากับเธอ

ประโยคท่ี 21 น้ี มีฃ้อผิดพลาดท่ีมีลักษณะเดียวกับประโยคท่ี 20 กล่าวคือ นิสิตได้นำคำ 
บุพบท In  gei ในความหมาย ลังให้ และวางผู้รับคำลังไว้หลัง M l gei การใช้คำบุพบท gei ใน
ประโยคคำส่ังน้ัน ผู้ท่ีอยู่หลังคำบุพบท Mp. gei จะเป็นผู้ออกคำส่ัง ไม่ใช่รับคำส่ัง หากต้องการให้ 
ท่ีอยู่หลังคำบุพบทเป็นผู้รับคำส่ังต้องเปล่ียนคำบุพบทเป็น oM jiao เรียกสั่ง ห ร ือแ  rang ปล่อยให้ 
ส่ังให้
ประโยคท่ี 21

Vïâmen rang wo gàosu m youguân tâmen de shi 
พวกเขา ใ ห ้ ฉันบอกเรื่องของพวกเขากับเธอ

3.2.3 ข ้อผ ิดพลาดในการใช้คำบ ุพบท bei

ข้อผิดพลาดในการใช้ ®  bèi เกิดจากการที่นิสิตนำคำบุพบท M  bèi ไปใช้ในประโยค 
กรรมวาจกท่ัวๆไป ซึ่งโดยปกติแล้วคำบุพบทคำนี้ใช้แสดงถึงสิ่งที่ไม่สมประสงค์หรือไม่ได้คาดหวัง 
ว่าจะให้เกิดขึ้นเท่านั้น ดังตัวอย่าง

ร ™ X .
* Wo de zuoyè bèi zuowan le.
* การบ้านของฉัน ถูกทำเสร็จ แล้ว

^ « บ ้,  « « « , . « . ......................................
*Di-shisàn jie Yayunhùi zai Taiguo Mangu Fazhèng Daxuè Yundongchàng bèi juxmg.
‘เอเซียนเกมลัครั้งที่ 13 ถูกจดขึ้นที่สนามกีฬามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

คำบุพบท %£ bèi ถูก แสดงถึงการถูกกระทำ ใช้ในประโยคกรรมวาจก อย่าง1ไรก็ดี ไม่จำ 
เป็นว่าในประโยคกรรมวาจกทุกประโยคจะต้องใช้คำบุพบท M  bèi คำบุพบท M  bèi จะใช้แสดง
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ถึงความไม่สมประสงค์ ไม่ใช่สิงท่ีหวังไว้ (Ma Zhën, 1997: 164) ในตัวอย่างประโยคท้ังสอง 
ประโยคท่ีกล่าวมา ล้วนเป็นเร่ืองท่ีดี จึงไม่ต้องมีคำบุพบทbèi 
ประโยคท่ี 22

Vwo de zuoyè zuowan le.
ท้ัการบ้าน'ซอง'ฉัน ทำเสร็จ แล้ว 
ประโยคท่ี 23

+ H  ฒ  g g a f r f e æ  B  # O
V DÎ-shisân jié Yàyùnhùi zài Taiguo Mangu Fazheng pàxué Yundonachàng juxiriQ.
V เ'อเซียนเกมส์’คร้ัง'ท่ี 13 จัดข้ึน ท่ีสนามกีฬามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

3.2.4 ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท zài

คำบุพบท 4Ë zài มีหลายหน้าท่ี (Hou Xuéchào, 1998: 721) ได้แก่
1. ใช้แสดงเวลาท่ีเกิดการกระทำ เช่น Ni ÿidlng zài liù 

dian jiào >ung wo. เธอต้องปลุกฉันตอนหกโมงไหได้นะ
2. ใช้แสดงสถานท่ีท่ีเกิดการกระทำ เช่น Ta zài jàtuan dâi 

guo liàng nian. เขาเคยอยู่ในคณะง้ิวสองปี
3. ใช้แสดงถึงเง่ือนไขของเร่ืองท่ีเกิดข้ึน หรือ เป็นการเกร่ืนไว้ก่อน มักอยู่ไนโครงสร้าง

4Ë zài + คำนาม/นามวลี+T x ià  + คำกริยา/กริยาวลี IIf>J
^ $ ? $ ร: ป, ' ใ zài fandian de xiézuo xià, shunTi de jiejue
le xuéshëng zhongwu yongcân de nanti. ตัวยความช่วยเหลีอชองร้านอาหาร ทำ 
ให้สามารถแกไขปัญหาอาหารกลางวันของนักเรียนท่ียากย่ิงได้อย่างราบร่ืน

4. ใช้แสดงถึงขอบเขตของการกระทำ เช่น เวั!
เ00 Zhè bu zuopin zàiticài hé nèirong shàng dëu hén bu cuo. บทประพันธ์ 
เร่ืองน้ีท้ัในด้านหัวข้อและเน้ือหาล้วนไม่เลวทีเดียว

5. ใช้ช้ี,ไห้เห็นถึงแก่น หรือ การรับรูท่ีมีต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง มักใช้กับ ^  kàn ห ร ือ # ^  kàn
lai
Ta cai lai le yl zhâng mingxinpiàn, zài wo kàn lai, zhi shi ji ju bàn lëng bànrè 
de hua ëryi. เขาส่งมาแค่เพียงโปสการ์ดแผ่นเดียว ฉันดูแล้ว ก็เป็นเพียงแค่คำพูดถึง 
สนิทก่ึงเย็นซาไม่ก่ีคำเท่าน้ัน
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6. ใช้แสดงว่าเร่ืองราวหรือเหตุการณ์อยู่ในระหว่างข้ันตอนหรือสภาพใดสภาพหน่ึง
ะป4, TIÊ 1  { ต  O Zai vurén de jiâowang zhông. ta huifule

zixi ก. เม่ีอได้'พบปะกับคน ความม่ันใจของเธอก็กลับคืนมา 
ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท &  zài เกิดจากการนำคำบุพบท &  zài ไปใช้กรณีต่างๆ  

ดังท่ีได้กล่าวมาน้ีอย่างไม่เหมาะสม เช่น

ประโยคท่ี 24

* Wo zài qonqqonq qichë jiàndào ta.
ฉันเห็นเขาท่ี?ถเมฟิ

ประโยคท่ี 25

* Wo ba แพน fang zài zhuôzi.
ฉันเอาของขวัญวางไว้ท่ีโต๊ะ

ในการนำคำบุพบท zài ไปใช้แสดงถึงสถานท่ีท่ีเกิดการกระทำน้ัน หากคำนามท่ีตาม
หลังคำบุพบท zài ใม่ใช่คำบอกสถานท่ี แต่เป็นคำนามม่ัวๆ  ใป ก็จำเป็นต้องมีคำบอกทิศทาง
หรือตำแหน่งที่ ตั ้ งปï l f l  fângwèicl) หลังคำนามน้ันด้วย (ม Dàzhông, 1996: 66) ดังตัวอย่าง 
ประโยคท่ี 24

V Wo zài gônggonq gâche ^hang/ti jiàndào ta.
ฉันเห็นเขาท่ีบนAน?ถเมฟิ

ประโยคท่ี 25
ม ั่^ } e ไ ! 1M È Æ î ± o

V Wo ba îiwù fang zài zhuôzi shàng.
ฉันเอาชองขวัญวางไว้ท่ีบนโต๊ะ

ประโยคท่ี 26
* fis ± ± O
*  Wo xlwàng zài zhè xueqi de Zhôngwen xiezuokà nénggou tfgào wode xiezuo néngîi.
ฉันหวังว่า วิชาเ?ยงความภาษาจีนเทอมน้ีจะสามารถยกระดับความสามารถในการเขียนของ

ฉัน
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ในประโยคท่ี 26 t p ' X M Zhôngwén xiezuokè วิชาเรียงความ เป็นคำนามท่ัว  ๆไป 
ไม่ใช่คำบอกสถานท่ี จึงไม่สามารถไซ้คำบุพบท ฉัป zài มาวางไว้ข้างหน้าได้ วิธีการแกไขทำได้ 
สองวิธี คือ
วิธีท่ี 1 เติมคำบอกทิศทางหรีอตำแหน่งท่ีต้ัง ±  shàng บน (ไนท่ีน้ีมีความหมายว่า ไน) ไว้ข้าง 
หลัง 'ไ, Zhôngwen xiezuokè
วิธีท่ี 2 ตัดคำบุพบท ïïz à i ออก ซ่ึงเม่ือตัดออกแล้ว 'ไ1 X M f l Z h ôngwen  xiezuokè จะทำ 
หน้าท่ีเป็นประธานของกริยาวลีท่ีอยู่ข้างหลัง 
ประโยคท่ี 26 วิธีท่ี 1

Vwo xlwàng zài zhè xueqi de Zhôngwen xiezบokè shàng nénggou tigâo wode xiezuo 
néngli.

น้ัฉันหวังว่าในวิชาเรียงความภาษาจีนเทอมน้ีจะสามารถยกระดับความสามารถในการเขียน 
ของฉัน

า/ Wo xlwàng zhà xuéqide Zhôngwen xiezuokè nenggou égâo wode xiezuo néngli.
น้ัฉันหวัง'ว่า วิชาเรียงความภาษาจีนเทอมน้ีจะสามารถยกระดับความสามารถในการเขียนชอง 

ฉัน

3.3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำฟอม

ข้อผิดพลาดในการใช้คำเช่ือม (iHnf lianci) หมายถึง การนำคำเช่ือมไปใช้เช่ือมในท่ีท่ีคำ 
เช่ือมน้ันไม่สามารถใช้ได้ หรืออยู่ในบริบทท่ีไม่เหมาะสม ตัวอย่างเช่น

3.3.1 ff l hé
3.3.2 B & ik  huozhe และ m i l  haishi
3.3.3 ü^buguàn และ:Ü È haishi

3.3.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำเช่ือม ffl hé

คำว่า fn hé และหรือกับ เป็นได้ท้ังคำบุพบทและคำเช่ือม ในกรณีท่ีเป็นคำเช่ือมนํน่มัก 
ใช้เช่ือมคำนาม หรือ นามวลี เ ช ่ น ® ร / yùndongyuan.héfudàoyuan นักกีฬาและ
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โคช lanlan de tiânkëng hé dàndàn de yun ฟ้าสีคราม?yบเมฆ
บางๆ  นอกจากน้ียังสามารถใช้เช่ือมคำกริยา กริยาวสี หรึอ คำคุณตัพท์ต่างๆ  ได้ แต่คำกริยา กริยา 
วลี หรือคำคุณตัพท์น้ันๆ  ต้องไม่ใช่กริยาท่ีทำหน้าท่ีเป็นกริยาหลักในกาคแสดงของประโยค(Ma 
Zhën, 1997: 174) ตัวอย่างเช่น Ta xihuan chàng gë hé tiào พน.
เซาชอบร้องเพลงและเต้นรำ Pflifc chàng gë ร้องเพลง และ tiào พน เต้นรำ เป็นกริยาวลี 
แต่สามารถใช้ ftl hé เช่ือมได้ เพราะทำหน้าท่ีเป็นเพียงหน่วยกรรรมของประโยค ไม่ใช่กริยาท่ีทำ 
หน้าท่ีเป็นกริยาหลักในภาคแสดง

ข้อผิดพลาดในการใช้คำเช่ือม ftl hé ของนิสิตน้ัน เกิดจากการท่ีนิสิตนำคำเช่ือม ffl hé 
มาใช้เป็นคำเช่ือมภาคแสดงของประโยค หรือ เช่ือมประโยค ตังตัวอย่าง

ร ™  1, *  1
* Zhè jiàn ylfu piàoliàng hé shimao.
เส้ือผ้าชุดน้ีสวย และ ทันสมัย

piàoliàng hé shimao สวยและทันสมัย ทำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของ 
ประโยค เม่ือใช้คำเช่ือม hé เป็นตัวเช่ือมจึงผิด คำเช่ือม ftJ héไม่สามารถนำมาใช้เช่ือมภาคแสดง 
ของประโยค จึงต้องแ?ใไขโดยใช้คำเช่ือม X.. X .. you..you .. (ท้ัง .. และ .. )
ประโยคท่ี 27

V Zhè jiàn ÿifu you piàoliàng you shimao.
เสื้อผ้าชุดนี้M  สวยงาม และ ทันสมัย

ร ร » * « 1» * . » . . .
* Wo bu tài hui shuë Ÿïngyu hé ta ชน dong ïàiyu.
ฉันพูดภาษาอังกฤษไม่ค่อยได้ และ เขาไม่เช้าใจภาษาไทย

คำเช่ือม fn hé ไม่สามารถนำมาใช้เช่ือมประโยคได้ ต้องแก้ไขด้วยการเลือกใช้คำเซือม 
■ feyé ก็หรือด้วย แทน โดยวางไว้หลังประธานของวลืท่ี 2 
ประโยคท่ี 28

i » o
V Wo bu tài hui shuë Ÿïngyu, ta ye bù dong ïàiyu.
ฉันพูดภาษาอังกฤษไม่ค่อยได้ และ เขาก็ไม่เข้าใจภาษาไทย



78

3.3.2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำเรีเอม huozhe และ M ë  haishi

คำว่า huozhe และ M s k  haishi แปลว่า หรึอ ท้ังคู่ มีความหมายให้เลือกลิงใดสิง
หน่ึง แต่ต่างกันตรงท่ี «5c# huozhe นิยมใช้ในประโยคบอกเล่า เป็นการเลนอให้เห็นส่ิงท่ีเป็นไปได้ 
สองส่ิงข้ึนไป 3S/j| haishi ใช้ในประโยคคำถาม มีนัยให้ผู้ฟังตัดสินใจเลือกส่ิงใดลิงหน่ึงท่ีได้ยกมา 
ซ้อผิดพลาดในการใช้ M k k  huozhe และ 3ËM haishi ท่ีพบในงานเซียนซองนิสิต คือการท่ีนิสิตใช้ 
คำท้ังสองคำน้ีสลับกัน ตังตัวอย่าง

ประโยคท่ี 29

*nT yào chi pmgguo huozhe xiëngjiëo?
เธออยากกินแอปเปิล หรอ กล้วยหอม

ในประโยคคำถามจำเป็นต้องใช้ m ë  haishi ไม่ใช้ huozhe ในท่ีน้ีต้องแก้คำว่า
M k k  huozhe เป็น;i l ë  haishi 
ประโยคท่ี 29

\ !nT yào chi pmgguo haishi xiângjiâo?
เธออยากกินแอปเปิลหรอกล้วยหอม

บ่ 30

*พ O zhidao ta ÿïdîng hui xuàn bai de haishi hëi de, Ta conglai bu >àhuën hongsà.
ฉันรู้ว่าเซาจะต้องเลือกสีขาว หรอ สีดำ แต่ไหนแต่ไรมาเขาไม่ชอบสีแดง

ประโยคตัวอย่างน้ีเป็นประโยคบอกเล่า และไม่มีนัยคำถาม ท่ีผู้'พูดทราบ1ว่าเซาต้องเลือก1ไม่ 
สี'ซาวก็สีดํ าอันใด อันหน่ึงน้ันเป็นการบอกเล่า จึงต้องใช้i k t â k  huozhe ไม่ใช่ Jt&ll haishi 
ประโยคท่ี 30

l/w o zhidao ta ÿicTing hui xuàn bai de huozhe hëi de, Ta conglai bu >àhuân hongsà.
ฉันรู้ว่าเซาจะต้องเลือกสีขาว หรีอ สีดำ ต้ังแต่ไหนแต่ไรมาเขาไม่ชอบสีแดง

ประโยคท่ี 31
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*Shi m huozhe ta dédào jiangxuéjin, hai bu zhidao.
*เป็นเธอ หรีอ เขาท่ี!ด้รับทุนการคึกษา ยงไฝรู้

ประโยคท่ี!ด้ยกตัวอย่างมาน้ีมีนัยของคำถามแฝงอยู่ สังเกต!ด้จากคำว่า ยิงไผ่รู้ ท่ีอยู่ข้าง 
หลัง ในประโยคท่ีมีความหมายเป็นการถามแฝงอยู่โดยนัยน้ี จำเป็นต้องใช้ M U  haishi แม้ว่าจะ 
เป็นประโยคบอกเล่าก็ตาม 
ประโยคท่ี 31

'J  S h i ni haishi ta dedao jiangxue jin, hai bù zhidao.
เป็นเธอ หรีอ เขาท่ี!ด้รปทุนการคึกษา ยิงไผ่รู้

3.3.3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำเร๊ัเอม ^  I f  bùguan และ iüiffl wulùn

ข้อผิดพลาดในการใช้คำว่า TF if bùguan และ M i t  wulùn ซ่ึงมีความหมายว่า ใม่ว่า.. 
เกิดจากการท่ีนิสิตนำวลีท่ี!ม่มีลักษณะเป็นคำถามมาตามหลัง แต่คำเช่ือมท้ังสองคำน้ีมีเง่ือน!ฃใน 
การใช้ว่าจะต้องตามด้วยวลีท่ีมีลักษณะเป็นคํ าถามหรือมีคํ าสรรพนามท่ีใช้ถามคํ าถามอยู'ด้วย 
เสมอ

ประโยคท่ี 32
* £ ^ : : 1 1 ^ ๙ ,  « 0
*BÙguan tiânqù hen bù hao, wo y]din g yào qù luyou.
ไม,ว่า อากาศจะ!ม่ดีเอามาก  ๆฉันก็จะ!ปเท่ียว

เน่ืองจาก x ^ l f  bùguan และ ü ü î  wulùn มีเง่ือน!ฃในการใช้ว่าวลีท่ีตามหลังจะต้องมี 
ลักษณะเป็นคำถามเสมอ (Ma Zhën, 1997: 187-188) แต่ในประโยคท่ี 31 น้ัน!ม่มี ตังน้ันจึง!ม่ 
สามารถใช้ xf>1f bùguan มาเช่ือประโยคท้ังสองใด้ วิธีการแก้ไขสามารถทำใด้สองวิธ คือ วิธีการ 
แรก สามารถทำ!ด้โดยเปล่ียนtFW bùguan ให้เป็น llif jm guan  เพราะเม่ีอนำประโยคย่อยท้ัง 
สองมาพิจารณาด้วยกันแล้ว จะเห็นว่า จะแสดงถึงการยินยอมให้ หรืออนุโลมให้ เม่ือวาง!ว้ท่ี 
ประโยคย่อยแรกแล้ว จะแสดงให้เห็นว่าประโยคย่อยหลัง!ม,!ด้รับผลกระทบจากการกระทำใน 
ประโยคย่อยแรก วิธีท่ีลอง เป็นการแก้ไขโดยคงคำว่าtFW bùguan ใว้ คำในประโยคย่อยแรกจะ 
ต้องแก้ไขให้มีลักษณะเป็นคำถาม โดย'ใช้โครงสร้าง A ÿ f i bù A A หรือไม่A เข้ามาใช้ในการแสดง 
คำถาม และเติม fPdôu ลงไปในประโยคท่ีตามมา 
ประโยคท่ี 32 วิธีที่ 1
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V jinguan tianqi hen bu hao, wo ylding yao qu luyou.
แม้ว่า อากาศจะไม่ดีเอามาก  ๆฉันก็จะไปเท่ียว

ประโยคท่ี 32 วิธีที่ 2

V Buguan tianqi hao ชน hao, wo dau yao qu luyou.
ไม,ว่า อากาศจะดีหรือไม่ดี ฉันก็ จะไปเท่ียว

3.4 ข้อผิดพลาดในการใช้ T  le

คำว่า T  le แล้ว สามารถวางไว้หลังหน่วยกริยาและท้ายประโยค T  le ท่ีวางไว้หลังกริยา 
ไซ้แสดงว่าการกระทำน้ันได้เกิดข้ึนและเสร็จส้ินแล้ว กริยาตัวน้ันมีกรรมมาร็ป ตำแหน่งของ T  le 
จะต้องวางไว้หลังคำกริยาและอยู่หน้ากรรมเสมอ 7  le ท่ีวางไว้ท้ายประโยคหรือหลังกรรม ใช้แสดง 
ถึงการเปล่ียนแปลงของเหตุการณ์ท้ังท่ีเกิดข้ึนแล้วและกำลังจะเกิดข้ึน ( Lu Shûxiâng, 1980: 
351) นักภาษาศาสตร์บางท่านจัดว่า 7  le ท่ีวางไว้หลังคำกริยา เป็นคำช่วย ส่วนคำT  le ท่ีวางไว้ 
ท้ายประโยคหรือหลังกรรมน้ัน เป็นคำลงท้าย บางท่านก็จัดว่าท้ังลองชนิดเป็นคำช่วยท้ังคู่ ซึงใน 
งานวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีจะไม่นำประเด็นน้ีมาพิจารณา แต่จะพิจารณาเฉพาะในส่วนท่ีเก่ียวซ้องกับ 
การไซ้ท่ีผิดพลาดของนิสิตเท่าน้ัน

ข้อผิดพลาดในการไซ้คำ 7  le หมายถึง ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ T  le ท้ังท่ีอยู่หลัง 
หน่วยกริยา และ ท้ายประโยค โดยสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประ๓ ท คือ

3.4.1 การไม่ใช้ T  le ในบริบทท่ีควรใช้
3.4.2 การไซ้ T  le ในบริบทท่ีไม่ควรไซ้
3.4.3 การวางตำแหน่งคำ T  le ผิด

3.4.1 การไม่ใช ้ T ๒ ในบริบทท่ีควรใช้

การไม,ใช้ T ie ในบริบทท่ีควรใช้ หมายถึง การท่ีนิสิตไม่ใช้ T  le ในการส่ือความหมายท่ี 
ต้องการ ทำไห้ประโยคส่ือความไดไม่ชัดเจน ท้ังน้ีเกิดจากการท่ีนิสิตไม่เข้าใจวิธีการใช้T  le ท้ัง 
สองแบบว่าควรใช้ในสถานการณ์ใด ตังท่ีได้กล่าวมาแล้ว คำว่า T  le ใช้แสดงถึงการเกิดขึน
แล้วซองการกระทำใดการกระทำหน่ึง หรือ การเปล่ียนแปลงของเหตุการณ์ ซ่ึงข้อผิดพลาดก็เกิด 
จากการไม่ใช้ T  le ไนลองสถานการณ์ตังกล่าว
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« ใ พ ุ.  . « 1, * * . __________
*Wo wàng wo de qianbâo, xinghao ta jiè gèi wo qian 
ฉัน ลม กระเป๋าสตางค์ยังดีท่ีเขาให้ฉันยืมเงิน

ในประโยคท่ี 33 ที่'หลังกริยา^ wàng ลืมไม่มีคำ'ว่า y  le ซ่ึง'ทำ'ให้'ฟังดูขัด'ๆ  การลืมไม่ 
ได้เกิดข้ึน ณ ขณะน้ัน แต่เกิดข้ึนในอดีต จึงจำเป็นต้องเติม T  le เพ่ือแลดงให้เห็นว่า การลืมน้ัน 
เกิดข้ึนแล้ว 
ประโยคท่ี 33
^ ท ุ^ L W t t m n ,

า/พO wangle wo de qianbâo, xinghao ta jiè gèi wo qian 
ฉัน เม กระเป๋าสตางค์ ยังดีท่ีเขาให้ฉันยืมเงิน

ประโยคท่ี 34

*Ta dâying wo.
เขา ตอบดทฟิง ฉัน

ในประโยคท่ี 34 น้ีก็เซ่นเดียวกัน ณ ขณะท่ีพูด เขาได้ตอบตกลงแล้ว จึงต้องเติมคำว่า T  
le เพ่ือแสดงว่า การกระทำน้ันได้เกิดข้ึนแล้ว 
ประโยคท่ี 34

า/Tâ dâyingle wo.
เขา ตอบตกลง ฉัน แล้ว

ประโยคท่ี 35

*Pang heshàng lâile yihou jiù kàishi you wènti.
หลังจากท่ีหลวงจีนอ้วนมาก็ เรมมีป็ณุหา

ในประโยคท่ี 35 น้ี ผู้พูดต้องการจะส่ือว่า ก่อนท่ีหลวงจีนอ้วนจะมาน้ันไม่มีปัญหา แต่พอ 
หลวงจีนอ้วนมาแล้วก็มีปัญหา เป็นการเปล่ียนแปลงจากการทีไม่มีปัญหาและไปสู่การมีปัญหา
จึงจำเป็นต้องมี 7  le อยู่ท้ายประโยค 
ประโยคท่ี 35
V j i N n f à * y p m
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Vpàng héshàng laite yihoujiü kiishT you wèntî le.
หลังจากท่ีหลวงจีนอ้วนมาก็ เรมมึปัญหา

3.4.2 การใช้ T ๒ ใบบริบทที่ไฝควรใช้

ข้อผิดพลาดในการใช้ T  le ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ คือ การใช้T  le ในลถานการณ์ท่ีไม่ควร 
ต้องใช้ แบ่งออกเป็น 3 ลักษณะ คือ

3.4.2.1 การใช้ T  le กับเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นประจำ หรือ เกิดข้ึนแล้วแต่ยังไม่ล้ินสุด
3.4.2.2 การใช้ T  le กับเหตุการณ์ท่ียังไม่เกิดข้ึน
3.4.2.3 การใช้ T  le กับเหตุการณ์ในอดีต

3.4.2.1 การใช้ T le กับเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นประจำ

ข้อผิดพลาดในการใช้ T  le กับเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นประจำ หมายถึง การท่ีนิสิตได้นำคำ 
T  le ชงแสดงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนและล้ินสุดลงแล้ว หรือแสดงถึงการเปล่ียนแปลง ไปใช้กับประโยค 
ท่ีมีบริบทแสดงถึงการเกิดข้ึนอย่างเป็นประจํ า ดังตัวอย่าง

*Mei tiân fashëngle hen duo wènti.
*ทุกวัน มีปัญหา เกิดข้ึนแล้ว มากมาย

พ ,  Æ T - l / M I .
*Mei tiân ta dôu xià qù tiio shuT, qule haoji gôngli, huile ÿï gè xiaoshî.
ทุกวัน เขาต้องลงไปตักน้ัา เดินใปแล้ว หลายกิโลเมตรใช้เวฟิาไปแล้ว เป็นช่ัวโมง

ในประโยคท่ี 36 และ 37 คำกริยาในประโยคเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนทุกวันเสมอ  ๆ เพราะมี 
คำว่า mei tiân ทุกวัน จึงไม่สามารถใช้กับ T  le ได้ เพราะ T  le ใช้แสดงว่าการกระทำน้ัน
เกิดข้ึนและเสร็จล้ินแล้ว จึงจำเป็นต้องตัดคำว่าT  le ท้ิง 
ประโยคท่ี 36

n/Meitiân fashëng hen duo went*
ทุกวัน มีปัญหา เกิดข้ึน มากมาย
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ประโยคท่ี 37
V s S f 6 S T * $ b K ,
Vwoi tian ta dôu xià qù tiâo shui, gù haoji gongli, hua ÿt gè ba xiaoshl.
ทุกวัน เขาต้องลงไปตักน้ัา เดิน ไปหลายกิโลเมตรใช ้เ3ลา เป็นช่ัวโมง

ประโยคท่ี 38
m m ,

*Wo zài QIngmài shàngxuéde shThou, jingchang gei tâmen xiele xin.
*ตอนท่ีฉันอยู่เชียงใหม่ ฉัน เขียน จดหมายหาพวกเขา แล้วเสมอๆ

*Wo shàng èmianjT de shThou changchang cânjiâle yumao qiu bisài.
*ตอนท่ีฉันเรียนอยู่ปี 2 ได้เข้า?รม แข่งขันแบดมินตันแล้วบ่อยๆ

ในประโยคท่ี 38 และ 39 มีคำว่า M #  jingchang เสมอๆ  changchang บ่อยๆ  
อยู่ด้วย แม้จะเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอดีตก็ตาม ทำให้ไม่สามารถใช้ T  le ได้ จึงควรตัดคำว่า 
T  le ท้ิง 
ประโยคท่ี 38

E s m r o f W o
"Vwo zài QÎngmài shàngxué de ShThou, jingchang gei tâmen xiéxin.
'ร/ตอนท่ีฉันอยู่เชียงใหม่ ฉัน เขียน จดหมายหาพวกเขา บ่อยๆ 
ประโยคท่ี 39

Vwo shàng èmianjT de shThou changchang cànjià yumao qiu bisài.
า/ตอนท่ีฉันเรียนอยู่ปี 2 ได้เข้าร่วม แข่งขันแบดมินตัน บ่อย ๆ

*Zhè wèi sâozi youle guomînzhèng, ta ÿî jiëjinle goumao jîu fà pi zhen.
*พี่สะใภ้คนนี้มีโรคภูมิแพ้แล้ว พอ สัมผัส ขนสุนัข แล้ว ผิวก็จะขึ้นผื่น

ในประโยคที่ 40 น้ี แม้ไม,มีคำเข่น c mei tiàn หรือ jingchang ทีแสดงว่าเหตุ
การณ์นั้นเกิดขึ้นเป็นประจํ า แต่จากบริบทเราก็จะลามารถเได้ว่าเหตุการณ์นันเกิดฃึนเป็นประจำ
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คือทุกคร้ังท่ีพ่ีสะใภ้เช้าใกล้สุนัขผิวก็จะข้ึนผ่ืน เน่ืองจากเป็นโรคประจำตัว จึงจำเป็นต้องตัด 7  le 
ร ง '
ประโยคท่ี 40

Vzhè wèi saozi yôu guominzhèng, ta yl jiëjin goumao jiu fâ pîzhen.
พี่สะใภ้คนน้ี มี โรคภูมิแพ้ พอ เข ้าใก ล ้ ขนสุนัขผิวก็จะข้ึนผ่ืน

*Zhèxie simiào he gôngdiàn shuômmg Màngu zi gu yilai jiu chéngwéi îàigué de wén 
hua he jingji zhôngxln le.

วัดวาอารามและพระราชวังเหล่าน้ีแสดงให้เห็นว่ากรุงเทพมหานครเป็นศูนย์กลางความเจริญทาง 
เศรษฐกิจและวัฒนธรรมของไทย มาแด,ครั้งโบราณแล้ว

คำว่า agu yilai มาแต่คร้ังโบราณ น้ีแสดงว่าเหตุการณ์น้ันเร่ิมมาต้ังแต่อดีต
และปัจจุบันก็ย์งคงเป็นเซ่นน้ันอยู่ มีความหมายเท่ากับคำว่า —â  yzhl ตลอดมา ในท่ีน้ีจึงขัด 
แย้งกับการใช้ T  le ท่ีวางท้ายประโยคซ่ึงแสดงถึงการเปล่ียนแปลง จึงต้องตัด 7  le ท่ีอยู่ท้าย 
ประโยคท้ิง ตังตัวอย่าง 
ประโยคท่ี 41

Vzhexie simiào hé gôngdiàn shuôming Màngu 7ไแแ viléi jiu chéngwéi ïàiguo de 
wénhuà he jingji zhôngxln.
วัดวาอารามและพระราชวังเหล่าน้ีได้แสดงให้เห็นว่ากรุงเทพมหานครเป็นศูนย์กลางความเจริญ 
ทางเศรษฐกิจและวัฒนธรรมของไทย มาแต่ครั้งโบราณ

3.4.2.2 การใช้ 7 le กับเหตุการณ์ที่ยังไม่เกิดข้ึน

ข้อผิดพลาดในการใช้ 7 le  ท่ีเกิดจากการใช้ 7 ie  กับเหตุการณ์ท่ียังไม่เกิดข้ึน หมายถึง 
การใช้ 7 le  หลังคำกริยาในประโยคท่ีแสดงสถานการณ์ท่ียังไม่เกิดข้ึน หรือ เป็นการสมมติ ซ่ึงไม่ 
สามารถใช้ได้เน่ืองจาก 7 le หลังคำกริยาจะใช้กับเหตุการณ์ท่ีเกิดฃึนในอดีตทังสิน ตังตัวอย่าง



85

ประโยคท่ี 42
ท ไ ร m m ,

*Wo xiâng, ruguo women hùxiâng zhàogù, women de shèhùi wèntî hui shaole yldianr.
*ฉันคิดว่า หากพวกเราดูแลซึงกันและกัน ป้ญหาสังคมของเราก็ จะลดน้อยลงแล้ว

T  ๒ ท่ีอยู่หลังหน่วยกริยาใช้แสดงถึงการกระทำท่ีได้เกิดข้ึนและส้ินสุดลงแล้ว จะไม่ใช้ 
กับเหตุการณ์ท่ียังไม่เกิด หรือ ได้ถูกสมมติข้ึน ดังน้ัน จึงต้องตัดT  le ท้ิงไป 
ประโยคท่ี 42

I  m m ริ
Vwo xiang, ruguo women hùxiâng zhàogù, women de shèhùi wèntî hui shao yldianr.
^ ฉ 'ันคิด1ว่า หากพวกเราดูแลซ่ึงกันและกัน ปัญหาสังคมของเราก็จะ ลดน้อย ลง

‘Zhèyàng de hua, shèhùi wèntî jiù hui jiânshâo le.
*ถ้าเป็นเช่นน้ี ปัญหาสังคมก็จะ ลดน้อยลงแล้ว

T  le ท่ีอยู่ท้ายประโยคใช้แสดงถึงการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนแล้ว ไม่ใช้กับการเปล่ียนแปลง 
ท่ียังไม่เกิด จึงจำเป็นต้องตัด T  le ท่ีท้ายประโยคท้ิง 
ประโยคท่ี 43

Vzhèyàng de huà, shèhùi wèntî jiù hui jiânshâo.

^ถ้าเป็นเช่นน้ี ปัญหาสังคมก็จะ ลดน้อยลง

3.4.2.3 การใช้ T  le กับเหตุการณ์ในอดีต

ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ T  le กับเหตุการณ์ท่ีเกิดฃึนในอดีต หมายถึง การทีนิสิตนำ 
le มาใช้กับเหตุการณ์ทุกเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอดีตคำว่า T  le แม้จะลามารถใช้แสดงเหตุการณ์ที 
เกิดข้ึนและเสร็จส้ินลงแล้ว และใช้กับการเปล่ียนแปลงของเหตุการณ์ ซ่ึงส่วนใหญ่มักเกิดขึนแล้วใน 
อดีต แต่ไม่ได้หมายความว่าทุกเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอดีต จำเป็นต้องมี T  le ตามหลัง

ประโยคท่ี 44
.^ = Eแ;คเ ไ เอ* vVV> O
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*Dang wo dào Taiwan de shîhou yijing hen wan le, wo gën péngyou jiu xiuxi. Di-er tian 
jiu kàishi xuexT ๒.
*ต'ริเนท่ีฉันได้เดินทางมาถึงไต้หวันน้ันเป็นเวลาเย็นมากแล้ว ฉันกับเพ่ีอนจึงพักผ่อน วันท่ีสอง
จึง เร ิ่ม เร ีย น แ ล ้ว

t Ë g r m  W W lf c Z f u  ส พ ร

°
*Zuotiàn wanshàng women zài Zhang laoshi de jiâ li, youde kànle diànshi, youde zuole 
fan, youde kànle Zhang laoshi de zhàopiàn.
* เม่ือเย็นวานน้ีพวกเราอยู่ท่ีบ้านอาจารย์จาง บางคนก็ ดู โทรทัศน์ แ ล ้ว  บางคนก็ ทำ กับข้าว แล้ว 
บางคนก็ ดู รูปถ่ายของอาจารย์จาง แล ้ว

ตัวอย่างประโยคท่ี 44 เป็นการบอกเล่าถึงเหตุการณ์ ว่าวันท่ีสองจึงเร่ิมเรียน อย่างไรก็ดี 
พูดไม,ได้ต้องการจะส่ึอความหมายว่ามีการเปล่ียนแปลงจากเรียนเป็นไม่เรียน หรีอ เป็นการบอก 
เล่าว่า การเร่ิมต้นเรียนได้เกิดข้ึนและเสร็จส้ินลง (เพราะการเรียนเพ่ิงเร่ิมต้น) ตังน้ันจึงไม่ควรใช้ 
T le ไนประโยคท่ี 45 ก็เช่นเดียวกัน เป็นการบอกเล่าเหตุการณ์ว่าเม่ือวานน้ีท่ีบ้านของอาจารย์ 
เราได้ทำอะไรบ้าง ไม่ได้หมายถึงการกระทำน้ันเกิดข้ึนและเสร็จส้ินลง คำว่า T  le ในภาษาจีนไม่ 
จำเป็นต้องเติมให้กับกริยาท่ีเกิดข้ึนในอดีตทุก  ๆตัว 
ประโยคท่ี 44

,  S M S * » . # . .  ร - ^ S M S s a .
Vüëng wo dào Taiwan de shîhou ÿïjing hën wan ie, wo gën péngyou jiù xiüxi. Di-èr tiân 

jiu kàisN xuéxT
t/ตอนท่ีฉันได้เดินทางมาถึงไต้หวันก็เป็นเวลาเย็นมากแล้ว ฉันกับเพ่ีอนจึงพักผ่อน วันท่ีสองจึง
เร ิ่ม เร ีย น  

ประโยคท่ี 45

it  O
Vzuotiàn wanshàng women zài Zhang laoshi de jiâ li, youde kàn diànshi, youde zuo 

fàn, youde kàn Zhang laoshi de zhàopiàn.
■\/เม่ือวานน้ีพวกเราอยู่ท่ีบ้านอาจารย์จาง บางคนก็ ดู โทรทัศน์ บางคนก็ ทำ กับข้าว บางคน กด  ู

รูปถ่ายของอาจารย์จาง
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ประโยคท่ี 46

*Biyè ^hou, wo dasuànle qu Beijing shàngxué.
*หลังจากจบการศึกษาแล้ว ฉัน คิดแล้ว จะไปเรียนที่ปักกิ่ง

หน่วยกริยาที่มีหน่วยกรรมเป็นกริยาวลีตามข้างหลังจะไม่สามารถเติม 7  ๒ ไว้หลังคำ 
กริยาได้ ( น Dazhông, 1996: 94) ในประโยคที่ 46 และ 47 หน่วยกริยา#ixëjuéding ดัดสินใจ 
และ fT^dasuàn คิดจะ ต่างก็มีหน่วยกรรมที่เป็นกริยาวลีตามข้างหลัง ดังนั้นจึงไม่สามารถตาม 
ด้วย T le แม้ว่า การดัดสินใจและการคิดนั้นจะเกิดขึ้นแล้วก็ตาม อีกประการหน่ึง คำกริยาในที่นี้ 
จัดเป็นคำกริยาที่ไม่ได้แสดงถึงการลงมือกระทำให้สำเร็จ จึง1ไม่ลามารถ'ไซ้กับT  le ได้ 
ประโยคท่ี 46

Vïâ juéding cânjiâ méinu bisài.
นั้เขาดัดสินใจเข้าร่วมประกวดนางงาม 
ประโยคที่ 47

VBiyè yihou, wo dasuàn qù Beijing shangxué.
"'/หลังจากจบการศึกษาแล้ว ฉัน คิดจะ ไปเรียนที่ปักกิ่ง

3.4.2.4 การวางตำแหน่งคำ T  ๒ ผิด

การวางตำแหน่งคำช่วย 7  le ผิด เน่ืองมาจาก คำว่า 7  le มีตำแหน่งที่สามารถวางได้ 
สองท่ีในประโยค คือ หลังหน่วยกริยากับท้ายประโยค ซึ่งทำให้นิสิตเกิดการลับลนในการใช้ le ทัง 
สองแบบ

ประโยคท่ี 48

*Wo laile Mangu sân nian.

* ïâ  juédingle cânjiâ méinu bisài.
*เขา ด ัด ส ิน ใจ  เข้าร่วมประกวดนางงาม แล ้ว
ประโยค 47



88

ฉัน มาแล้ว กรุงเทพฯได้ 3 ปี.

หน่วยกริยา + T  le +(หน่วยกรรม)+คำบอกระยะเวลา เป็นการแลดงว่ากริยาที่เกิดขึ้นนั้น 
จากเริ่มต้นจนกระทั่งสิ้นสุดกินเวลาเท่าใด ( Lu Shüxiàng, 1999: 351) ไม่ลามารถใช้ได้กับคำ 
กริยาที่เป็นกริยาแบบเกิดขึ้นและสิ้นสุดทันที ควรจะเป็นคำกริยาที่เกิดขึ้นแล้วกินระยะเวลาระยะ
หนึง เช่น ะ ะ^-^-O Wo zài Mangu zhule sin  nian. ฉัน อย ่ กรุงเทพฯ 3 ปี แล้ว
ในประโยคท่ี 48 น ี้ค ำก ร ิย า^  lai มา เป็นคำกริยาที่เกิดขึ้นแล้วสิ้นสุดทันที ไม่ใช่คำกริยาแบบกิน 
ระยะเวลา ดังนั้นจึงไม่ลามารถใช้ในรูปแบบนี้ได้ อีกประการหนึ่ง ในที่นี้ต้องการที่จะเน้นว่า นับต้ัง 
แต่วันที่ฉันมากรุงเทพฯ จนถึงบัดนี้ เป็นระยะเวลา 3 ปีแล้ว มีการเปลี่ยนแปลงของระยะเวลา จึง 
ต้องนำ 7  le ไปวางไว้ท้ายประโยคเพื่อแสดงความเปลี่ยนแปลงซองระยะเวลา 
ประโยคที, 48

O
V w o  lai M angu s in  nian Je.
ทั่ฉัน มา กรุงเทพฯได้ 3 ปี แล ้ว.

ประโยคที่ 49
'1 เ แ 8 § .
*Chl yào le jiù shùijiào.
กนิยาแล้ว ก็นอน 

ประโยคที่ 50

*Shuôchü  nàxie hua le ทั่เาou. xlnîi hen bu shüfu.
หลังจากที่พูดคำพูดเหล่านั้นออกไปแล ้ว รู้สึกไม่สบายใจ

ประโยคที่ 49 และ 50 เป็นโครงสร้างแบบที่มีภาคแสดงสองหน่วยเชื่อมต่อกัน (jS Ü  In fil  
lianwèi jiégou) เป็นลักษณะที่แสดงว่าหน่วยกริยาหนึ่งเกิดขึ้นก่อนอีกหน่วยกริยาหนึ่ง คำว ่า
f à M T  chl yào le กินยาแล้ว T le ท่ีอยู่ท้ายหน่วยกรรมแสดงถึงการเปลี่ยนแปลง (เช่นเดียวกับ 
อยู่ท ้ายประโยค) จากบังไม่กินเปลี่ยนเป็นได้กินยาแล้ว ไม่ได้แสดงถึงว่ากริยากินยาได้เกิดและสิ้น 
สุดลงก่อนที่จะเกิดการกระทำอีกอย่างหนึ่งตามโครงสร้างประโยค ดังนั้นจึงต้องย้าย f i e  ไปวาง 
ไว้หลังหน่วยกริยา chi กิน เพื่อแสดงว่าการกระทำแรกได้เกิดขึ้นและสิ้นสุดก่อนที่จะเกิดกริยาที ่
สอง ในประโยคที่ 50 ก็เช่นเดียวกัน 7  le ที่อยู่ท้ายประโยค แสดงการเปลี่ยนแปลง ไม่ได้แสดงถึง 
กริยาหนึ่งเกิดขึ้นและสิ้นสุดลงก่อน ที่จะเกิดอีกกริยาหนึ่งขึ้น จึงต้องแก้ไ,ขโดษนำ7  le ไปวางไว้
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หลังหน่วยกริยา ในกรณีที่หน่วยกริยานั้นมหน่วยเลริมบอกทิศทาง ให้นำ T  le ไปวางไห้หลัง 
หน่วยเสริมบอกทิศทาง ดังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 49
^ r m m m w , 0
V ch lle  yào jiù shùijiào.
กินยาแล้ว ก็นอน 

ประโยคที่ 50

Vshuôchû le nàxie hua yihou, xlnîi hen bu shüfu.
หลังจากที่ พูดคำพูดเหฟิานั้นแล้ว รู้สึกไม่สบายใจ
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